
Readings for the Last Sunday after Trinity 2020 

Collect 
O God, forasmuch as without you 
we are not able to please you; 
mercifully grant that your Holy Spirit 
may in all things direct and rule our hearts; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 
 وت روضح نودب ،ادنوادخ
 ؛مینک دونشخ ار وت میتسین رداق
 نک اطع ام ھب ار تسدقلا حور ،یگدنشخب یور زا
 ؛دنک طبضنم و تسار ار نامیاھ لد لاح ھمھ رد ات ھک
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

 
Leviticus 19:1-2, 15-18 
The LORD spoke to Moses, saying:   
Speak to all the congregation of the people of Israel and 
say to them: You shall be holy, for I the LORD your God 
am holy.  You shall not render an unjust judgment; you 
shall not be partial to the poor or defer to the great: 
with justice you shall judge your neighbour. 
You shall not go around as a slanderer among your 
people, and you shall not profit by the blood of your 
neighbour: I am the LORD.   
You shall not hate in your heart anyone of your kin;  
you shall reprove your neighbour, or you will incur guilt 
yourself.  You shall not take vengeance or bear a grudge 
against any of your people, but you shall love your 
neighbour as yourself: I am the LORD. 
 

 
 

سدقم" :دfgگV لcئاaاÙب هV هك دومرف Zوم هSTU Vنچمه دنوادخ     
 Vشاcز دgمتسه سدقم امش یادخ ،دنوادخ نم ار   . 

 دنمتورث زا و دینكن اجیب یرادفرط ریقف زا ،تواضق ماگنھ"
 .دشاب ھنافصنم ناتتواضق ھشیمھ ھكلب ،دیشاب ھتشادن یسرت
 ھب یسك دیوشن ثعاب غورد ربخ شخپ اب و دینكن ینیچ نخس"
 .دوش موكحم گرم
 دینك لح وا اب ار دوخ فلاتخا ھكلب ،دیریگن لد ھب ھنیك یسك زا"
 .  دیوش هانگ بكترم وا رطاخب ادابم
 ھكلب دیشاب ھتشادن ترفن یو زا و دیریگن ماقتنا دوخ ءھیاسمھ زا
 امش یادخ ،دنوادخ نم اریز دیرادب تسود شیوخ ناج نوچ ار وا
 .متسھ
 

Psalm 1 
Happy are those who do not follow the advice of the 
wicked, or take the path that sinners tread, or sit in the 
seat of scoffers;  but their delight is in the law of the 
LORD, and on his law they meditate day and night.  
They are like trees planted by streams of water, which 
yield their fruit in its season, and their leaves do not 
wither. In all that they do, they prosper.  
 

 
 هار و دنكیمن تروشم ناراكدب اب ھك یسك لاح ھباشوخ
 هرخسم ار ادخ ھك یناسك اب و دریگیمن شیپ رد ار ناراكھانگ
 دنوادخ تاروتسد زا ھناقاتشم ھكلب ،دوشیمن نیشنمھ دننكیم
 نوچمھ وا .دیامنیم ركفت اھنآ رد زور و بش و دنكیم یوریپ
 هویم عقوم ھب و هدش ھتشاك بآ یاھرھن رانك رد ھك تسا یتخرد
 ھشیمھ وا یاھراك ؛دوشیمن هدرمژپ زگرھ شیاھگرب و دھدیم
 .تسا شخبرمث
 داب ربارب رد ھك دنتسھ یھاك دننام اھنآ .دنتسین نینچ ناراكدب اما
 .دوشیم هدنكارپ

 
1 Thessalonians 2:1-8 
You yourselves know, brothers and sisters, that our 
coming to you was not in vain, but though we had 
already suffered and been shamefully mistreated at 
Philippi, as you know, we had courage in our God to 
declare to you the gospel of God in spite of great 
opposition.  
For our appeal does not spring from deceit or impure 
motives or trickery, but just as we have been approved 
by God to be entrusted with the message of the gospel, 
even so we speak, not to please mortals, but to please 
God who tests our hearts.  
As you know and as God is our witness, we never came 
with words of flattery or with a pretext for greed; nor 
did we seek praise from mortals, whether from you or 
from others,  though we might have made demands as 
apostles of Christ.  

 
 دیفم ردقچ امش دزن ام ندمآ ھك دینادیم دوخ امش ،زیزع ناردارب
 رھش رد ،مییایب امش دزن ھكنآ زا شیپ ھك دیھاگآ  .دوب رمثرپ و
 و دندرك یراتفردب ام اب ردقچ ،لیجنا ماغیپ ملاعا ببسب "یپیلیف"
 فرط رھ زا ھك ینانمشد دوجو اب ،لاحنیا اب .میدید تمحز ردقچ
 نامھ ،یریلد اب ات داد تأرج ام ھب ادخ ،دندوب هدرك ھطاحا ار ام
 لیجنا ماغیپ ھك دینكیم ھظحلام سپ .میناسرب زین امش ھب ار ماغیپ
 و یگداس اب ھكلب کاپان دصاقم و تسردان یاھهزیگنا اب ھن ار
 ات هدرك دامتعا ام ھب ادخ ،عقاو رد  .میدناسر امش ھب تین صولخ
 ،ورنیا زا .مییامن ملاعا ار لیجنا قیاقح ،وا نلاوسر ناونعب
 مدرم قاذم ھب رگا یتح ،میھدیمن رییغت ار ادخ ماغیپ زین یاهرذ
 مامت زا ھك میتسھ ییادخ رازگتمدخ ام اریز ؛دشابن راگزاس
 .تسا ربخاب ناملد یاھتین

 ھجوت ،ینابزبرچ اب میدركن یعس زگرھ ام ھك دیھاگآ ناتدوخ5
 بسك یارب زین امش اب نامطباور زا ؛مینك بلج دوخ ھب ار امش
 .تسا دھاش شدوخ ادخ ،میدركن هدافتسا یدام عفانم



But we were gentle among you, like a nurse tenderly 
caring for her own children.  
So deeply do we care for you that we are determined to 
share with you not only the gospel of God but also our 
own selves, because you have become very dear to us. 
 

 و مارتحا راظتنا ،رگید سكچیھ زا ھن و امش زا ھن ،نمضرد
 ندرگ ھب ار قح نیا ،حیسم نلاوسر ناونعب ھچرگ ،میتشادن میركت

 .میتشاد امش
 ردام کی دننام ھكلب ،میدركن هدافتسا دوخ قح نیا زا طقف ھن اما
 امش ھب تبسن ام ءھقلاع و تبحم .میدومن تبقارم امش زا نابرھم
 زین ار دوخ یاھناج ھكلب ،ار ادخ ماغیپ اھنت ھن ھك دوب دایز ردقنآ
 .میتشاذگ امش رایتخا رد

 
Matthew 22:34-46 
When the Pharisees heard that he had silenced the 
Sadducees, they gathered together, and one of them, a 
lawyer, asked him a question to test him.  
"Teacher, which commandment in the law is the 
greatest?"  
He said to him, "'You shall love the Lord your God with 
all your heart, and with all your soul, and with all your 
mind.' This is the greatest and first commandment. 
And a second is like it: 'You shall love your neighbour as 
yourself.'  On these two commandments hang all the 
law and the prophets."   
Now while the Pharisees were gathered together, Jesus 
asked them this question:  "What do you think of the 
Messiah? Whose son is he?" They said to him, "The son 
of David."  He said to them, "How is it then that David 
by the Spirit calls him Lord, saying,  'The Lord said to my 
Lord, "Sit at my right hand, until I put your enemies 
under your feet"'?   
If David thus calls him Lord, how can he be his son?"  
No one was able to give him an answer, nor from that 
day did anyone dare to ask him any more questions. 
 

 رارق ریثأتتحت و دندرك تریح رایسب یسیع باوج زا مدرم
 ینكشنادند باوج ھچ یسیع ھك دندینش یتقو نایسیرف اما .دنتفرگ
 ثحب رد ار وا ناشدوخ دنتفرگ میمصت ،تسا هداد نایقودص ھب
 ینید یاملع زا ھك اھیسیرف زا یكی ،ورنیا زا .دنزاس راتفرگ
 ھمھ زا کیمادك یبھذم یاھروتسد نایم رد ،داتسا" :دیسرپ ،دوب
 "؟تسا رتمھم
 و بلق مامت اب ،تسوت یادخ ھك ار دنوادخ" :داد باوج یسیع
 روتسد نیرتمھم و نیلوا نیا .شاب ھتشاد تسود دوخ لقع و ناج
 ار دوخ ءھیاسمھ :تسا یلوا دننام زین مھم روتسد نیمود .تسادخ
 .یرادیم تسود ار دوخ ھك هزادنا نامھ ھب ،رادب تسود
 و دوشیم ھصلاخ مكح ود نیا رد ءایبنا راتفگ و ادخ ماكحا مامت
 ".دیاهداد ماجنا ار ھمھ عقاو رد ،دیھد ماجنا ار ود نیا امش رگا
 ناشیا زا ،دندوب ھتفرگ ار یسیع رود نایسیرف ھك لاح نامھ رد
 باوج "؟تسیك رسپ وا ؟دینكیم ركف ھچ حیسم ءهرابرد" :دیسرپ
  ".ربمغیپ دواد رسپ" :دنداد
 دنوادخ ار حیسم ،ادخ ماھلا اب دواد ارچ سپ" :دیسرپ یسیع
 نم دنوادخ ھب ادخ :تسا ھتفگ روبز باتك رد وا اریز ؟دناوخیم
 تیاھیاپ ریز ار تنانمشد ات ،نیشنب نم تسار تسد ھب :تفگ
 دوخ دنوادخ ار دوخ رسپ دواد تسا نكمم ھنوگچ  .منكفیب
 "؟دناوخب
وا زا دركن تأرج یسك رگید نآ زا سپ و ؛دنتشادن یباوج ناشیا  

دنكب یلاؤس . 
 

Prayer after communion 
Holy and blessed God, 
you have fed us with the body and blood of your Son 
and filled us with your Holy Spirit: 
may we honour you, 
not only with our lips 
but in lives dedicated to the service  
of Jesus Christ our Lord. 

 
 ،کرابتم و سدقم دنوادخ
 یدرک ھیذغت تدنزرف نوخ و ندب اب ار ام
 :یتخاس ولمم تسدقلا حور زا ار ام و
 ،میوش تراختفا بجوم ھک دشاب
 نامیاھبل اب اھنت ھن
 دشاب تمدخ فقو ھک ییگدنز اب ھکلب
.حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



First Reading Leviticus 19:1-2, 15-18 

A reading from the book of Leviticus 
The LORD spoke to Moses, saying:  Speak to all the congregation of the people of Israel and say to them: You shall be holy, for I 
the LORD your God am holy.  You shall not render an unjust judgment; you shall not be partial to the poor or defer to the great: 
with justice you shall judge your neighbour.  You shall not go around as a slanderer among your people, and you shall not profit 
by the blood of your neighbour: I am the LORD.  You shall not hate in your heart anyone of your kin; you shall reprove your 
neighbour, or you will incur guilt yourself.  You shall not take vengeance or bear a grudge against any of your people, but you 
shall love your neighbour as yourself: I am the LORD. 

سدقم" :د?<گ. ل;ئا9ا-8ب ه. هك دومرف 2وم ه. -,+نچمه دنوادخ     

متسه سدقم امش یادخ ،دنوادخ نم ار?ز د;شا.   . 

 ناتتواضق ھشیمھ ھكلب ،دیشاب ھتشادن یسرت دنمتورث زا و دینكن اجیب یرادفرط ریقف زا ،تواضق ماگنھ"
 .دوش موكحم گرم ھب یسك دیوشن ثعاب غورد ربخ شخپ اب و دینكن ینیچ نخس"  .دشاب ھنافصنم

 .  دیوش هانگ بكترم وا رطاخب ادابم دینك لح وا اب ار دوخ فلاتخا ھكلب ،دیریگن لد ھب ھنیك یسك زا"

 دیرادب تسود شیوخ ناج نوچ ار وا ھكلب دیشاب ھتشادن ترفن یو زا و دیریگن ماقتنا دوخ ءھیاسمھ زا
 .متسھ امش یادخ ،دنوادخ نم اریز

This is the word of the Lord 
 
Second Reading: 1 Thessalonians 2:1-8 
 

A reading from Paul’s first letter to the church in Thessalonika 
You yourselves know, brothers and sisters, that our coming to you was not in vain,  
but though we had already suffered and been shamefully mistreated at Philippi,  
as you know, we had courage in our God  
to declare to you the gospel of God in spite of great opposition.  
 

For our appeal does not spring from deceit or impure motives or trickery,  
but just as we have been approved by God  
to be entrusted with the message of the gospel, even so we speak,  
not to please mortals, but to please God who tests our hearts.  
As you know and as God is our witness,  
we never came with words of flattery or with a pretext for greed;  
nor did we seek praise from mortals, whether from you or from others,   
though we might have made demands as apostles of Christ.  
But we were gentle among you, like a nurse tenderly caring for her own children.  
So deeply do we care for you that we are determined to share with you  
not only the gospel of God but also our own selves,  
because you have become very dear to us. 
This is the word of the Lord. 
 

 


